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LES OUTILS DU TRADUCTEUR 

~ WYSZYNSKI, Car dina l Stefa n, L'Esprit dti travail . P a ris, L es Editions du Cerf -­
Montréal, Les Editions du L évrier , 1960. [Traduit du polona is pa r J erzy Adamkiewiczl . 
Louis Kos-Rabcewicz-Zub lrnwski , LL.D., Montréal. 

Ce livre, écrit par le présent primat de Pologne, a eu 3 éditions e n polonais 
(1946, 1952 et 1957) . De plus il a été traduit en plusieurs la ngues, et notamment 1 / à 
l'espagnol : El esv iritii del trabajo, Ediciones Rialp, Madrid 1958, préface par Angel 
Herrera Oria, évêque de Malaga ; 2 / à l'a llem a nd : D er Christ tind die Arbeit, tra­
duit par Gerda H agenau, H erder, Vienne 1959, préface pa r Fr. cardinal Koenig, 
a r ch évêque de Vienne ; 3/ a u portugais : 0 Espi rito do Trabalho, ta rduit pa r F erna ndo 
Barros, Lisbonne 1959; 4 / à l 'angla is : Work, traduit par Ardle McArdle, Ed. Sceptor, 
Chicago-Dublin-London 1960, préface par Andrew G. Grutek , évêque de Gary, In­
diana; une autre traduction angla ise a été préfacée par William Cardina l Godfrey, 
arch evêque de Wes tminster; 5/ à !'holla ndais : D e Christen an de Arbeit, traduit par 
Aleda Schneeweiss-Ham ecourt, L a nnoo 1961 , Tielt (La H aye). 

L 'original polonais es t écrit dans un style fac ile à lire, les phrases sont courtes et 
claires et semblent r endre la tâch e du tra ducteur peu compliquée. Ma is, ne l'oublion s 
pas, cet ouvrage est une série d e confér ences, r éunies e n un volume par la v olonté 
de l'a ute ur. Nous l'a ppren ons dans la préface de Son Emine nce le Cardinal P a ul­
Emile Léger 01l nous lisons : "ces r éflexions ... toutes vibra ntes encor e d e la c ha leur 
orat oire qui les in spira la première fois et dont certaines formes elliptiques trahissent 
le m écanism e d e l' é la n créateur". 

L e traducteur a fa it un grand e ffor t a fin d 'ada pter le t exte d e cette série de 
confér en ces à la lecture e t de le r endre , pa r conséquent, a uss i précis e t concis que 
possible, qualités du s ty le moins indispen sables à la langue parlée qu'à la lang ue 
êcrite . Par a!lleu r s, la langue polonaise, quoique la plus latinisée pa rmi toutes les 
langues slaves, r este toujours essentiellement slave, très vive et pittoresque, caracté­
risée par une a utre stru cture que le français ou les a utres la ng ues issues du latin. 
L e traduct eur était donc, tout le t emps, sous la pression de ces deux exigences, ce 
qui faisait sa tâch e partic ulière m ent difficile. Nous le félicitons sincèrement, car il a 
r éu ssi à rendre la tradu ction vra iment cla ire e t précise. 

On se d emande cependa nt pourquoi le traducteur a diminué parfois la force d'ex­
pression de l'origina l e n éliminont certain s qua lificatifs. Ainsi le t i tre "Brzemie 
dnia pracy" a ét é traduit " le poids du jour" (p. 201) au lieu de "Le poids du jour d e 
tra vail" . Il est à r em a rquer par exemple que la traduction espa gnole du m êm e ou­
vrage a retenu le titre entier , c'est-à-dire "El peso del dia en el trabajo". Il est bien 
probable toutefois que le traducteur a it voulu imiter l'express ion tirée de l 'Evangile, 
contenue dans la parabole des ouvriers envoyés à la vigne. 

Remarquons à ce propos, que le titre m êm e de l'origina l - "Duch pracy ludzkiej", 
est tradu ft tout simplem ent par "L'esprit du travail" dans l'édition fra nçaise (au lieu 
de "L'esprit du travail humain" ) , e t par "El espiritu del trabajo" dans l'édition espa­
gnole, c'est-à -dire de façon identique dans les deux cas. 

Il y a aussi certaines différences, comme par exemple le passage : "W ka zdym 
rozkazie powinna sie wyrazac' postawa wychowawcza, a nie w tadcza" - tradui t : "Les 
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ordres doivent paraître imprégnés du désir d'instruire, plutôt que du désir d e com­
m a nder " . D 'abor d, l'expression " tout ordre" correspond mie u x à. l'orig ina l. Ensuite 
l'expression "désir" n'exprime pas son apparen ce extérieure comm e "postawa ". J e 
propose donc : "Dans tout ordr e doit s'exprimer l'attitude éducative au lie u d'une 
simplement a utoritaire". L'expression "budujaca" se traduit très bien par "éd ifia nte " 
pourquoi la remplacer par " r éconfortante"? (p. 160). 

Ces quelques exemples des différ ences d 'expr ession n e chan gent évidemmen t pas 
le fait que le traducteur a rendu un service appréciable, ouvrant aux lect eurs de lan­
g ue fra nçaise l'accès à. l'ouvrage s i plein · d'idées dont nous avons tellem ent besoin. 
Pour ma part, j'ai t rouvé la lectur e de la version française fac ile et agréable. 

~ 

if WEISGERBER, Leo : V ertragstea:t e a ls sprachliche Aiifgabe - Formulierungs- . 
Auslegungs- , und Ueber setzu ngsproblem e des Südtirol-Abkomme ns von 1946. Mit 
B eitragen von A . J. W. HILGERS und Günther KANDLER. [Beiheft 

1
1 z u r Zeitschrift 

Sprachforiim, H . Bouvier Verlag, Bonn 1961, 135 pp.] R. W . Jumpelt, Bonn. 

The officia l versions (English, French a nd Russia n) of the prov1s10n s agreecl 
upon between the Austrian a nd Ita lia n Governments with regard to South-Tyrol and 
their German a nd Ita lia n transla tion s a r e a na lysed in this book in linguis tic t e rms. 
This comparative s tudy is based on the official records of the 1946 P a ris P eace Con­
fe r e n ce a nd som e 30 other sources r ela t ed to Annex IV of the Peace Treaty. 

Professor L. WEISGERBER a nd his collaborators trace the genesis of these t ex ts 
in the 5 languages a nd a naly ze the m a rked linguistic and phraseological differ e nces 
prevailing between them and a lso the interpretations to which these differ en ces ha ve 
given rise. The t erm " frame" ("within which the provisions of a utonomy w!ll a pply" ) 
is a striking example becau se two conflicting notions (framework - reglon) have 
corne to be associated with it in some of the 5 la ngua ges. 

Other tha n the t ext s proper the a uthor - w h o is w ell known for his uniqu e 
content analysis of the Germ a n la n g uage* - outlines the linguistic conditions to 
which agr eem ents a nd tra nsla tions thereof are b ound to b e subject and whlch m ay 
become m a nageable only through s ufficient lnsight into the semantic (or content) 
structures of the languages in which s uch agr eem ents a r e expressed . 

• 
if INFORMAZIONI. Roma , Largo Tonia lo, 20 - ltalia. 8p. 

B ulletin intérieur de l'Associazone ltaliana Traduttori. ed I n t erpreti (AITI) , qui 
en est à. son premie r numéro. li r essemble par le con tenu et la présenta tion à. "Tra ­
duire" , le bu lletin français dont il est ques tion plus loin. L 'AIT! est m e m br e de la 
FIT, e t étudie da ns le présent numér o la fon ction stylistique du rév iseur de traduc ­
tions li ttérair es. JPY 

* WEISGERBER·, Leo : Von den Kraften der deutschen Sprache. 4 vols Verlag Schwann, 
Düsseldorf 1955-8. 
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